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XMenbHUIBKUIT HALlIOHAIBHUI YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAIY AHTJIIMCHKOI BINCbKOBOI TEPMIHOJIOI'TI

HaykoBa rpobrieMa nepexknasy aHr/IivicbKoi BiicbkoBOI TEPMIHOJIONT 0B A3aHa, NEPLY 38 BCE, i3 BUBYEHHAM Crieyuiku
BIVICbKOBOI' MOBYM, [OCTIKEHHIM TEHACHLIV BUHUKHEHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEDMIHIB Y BIYICbKOBUX TEKCTaX, BUSIB/IEHHSM OCHOBHUX
Cr10Co6iB NEPEKIanY IopHaNYHNX TEPMIHIB. BaX/MBUM KDUTEDIEM SIKICHOrO NEPEK/IAAY BiiCbKOBUX TEKCTIB € CrIELia/IbHa MiAroToBKa
repekiaaaya, Horo KOMIETEHTHICTb Ta €pyAnuisi. MeTow AOCIMKEHHS € aHasli3 iCHyHOoi MpakTuku [ rnpobrem BivicbKOBOro
IEPEKIIanY, BU3HAYEHHS OCOB/IMBOCTEN Ta CriocobIB eEpeKsIany aHI/livicbKoi BiicbKoBOI TEpMIHOIONT,

Kmto4oBi C/10Ba.; NMepekiafosHaBCTBO, BIVICbKOBMI MEPEKTAY, BIVICbKOBI TEKCTH, aHITIACHKI BIICbKOBI TEPMIHM, CrTOCO6M
11EPEKNIAAY BIVICbKOBOI TEDMIHO/IONT].
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TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH MILITARY TERMINOLOGY

The scientific problem of English military terminology translation is connected with specificity studying of military
language, research of origin tendencies and use of terms in military texts, revealing the basic ways of legal terms translation. An
important criterion for quality translation of military texts is the professional translator training, his competence and erudition. The
aim of the study is to analyze the existing practice and problems of military transiation, to determine the features and methods of
English military terminology translation. All military texts are filled with specific military and technical terms, abbreviations and
idioms. Many of these terms and definitions have a huge variety of interpretations, depending on the context. The activities of a
military translator require special training, skills and abilities. A military translator must be a universal specialist. The training of a
military translator should cover all types and methods of translation. There are the following types of military texts: military-artistic,
military-journalistic, military-political, military-scientific, military-technical, acts of military management (various military documents).
Purely military texts are scientific and technical materials and acts of management related to the activities of troops and military
institutions of the armed forces. The main stylistic features of military-technical texts are: accurate and clear material presentation,
the absence of elements of emotional speech. The main emphasis is on the logical rather than the emotional side of the material
presentation. Military vocabulary - is a kind of special vocabulary, because due to the specific communicative-functional orientation.
It s at the junction of two language functional styles: official-business and scientific-technical. The correct translation of military
materials depends on the correct translation of terms, because most of the military vocabulary is occupied by military and military-
technical terms. In our research it is identified the military terminology ways of translation, namely: loan translation, transcription,
equivalent translation, descriptive translation and explication. It is established that most military terms are translated by the method
of equivalent translation and loan translation, and the least used method is transcoding.

Key words: translation studies, military translation, military texts, English military terms.

IocranoBka mpodiemu. BilicbkoBuil niepekiay po3BUBABCS KPi3bh CTONITTS. 3MICT Cy4acHOI BICHKOBOI
TEePMIHOJIOTIi JOCUTh MUHaMidHHUA. BiH MOCTIfHO 3MiHIOEThCA Ta HaOyBa€e HOBI SAKOCTi. Pi3HI TepMiHHU 3’SIBIISTIOTHCS
yepe3 MOsIBY HOBHX BUJIIB 030pO€HHS, BIHCHKOBOI TEXHIKM Ta PEKOHCTPYKIIiIO BIMCHKOBOI CHIIM. Y BIHCHKOBOMY
NepeKiIai BEMKe 3HAUSHHS Ma€ TOYHICTh HepeKialy, Tak sSK MepeKiIaJeHnuil MaTepial MOXe CIYKUTH OCHOBOIO
JUISL TIPUHHSTTS. BaXJIMBHX DIllIeHb, NPOBEJCHHS BIHCHKOBMX omepauid i T. A. ToMy ajekBaTHICTh mHepekany
BiiCPKOBHX MaTepiaiiB nepemdadae He TUIBKM TOYHY Iepeaady 3MICTy MaTepiaiy, ajie i OUIbII peTenpHy mepenady
Horo CTpyKTypHOi (OpPMH, MOPSAKY YACTHH 1 PO3TAIIyBaHHS Marepially, MOCTIIOBHOCTI BUKIALY 1 PAN IHIIAX
(dakTopiB, SKi MOXYTh 3IaBaTHCSA HENOTPIOHHUMH, (POPMAaTbHUMH, ajleé MAIOTh BEIUKE 3HAYCHHS U BIHCHKOBOTO
¢axiBos [13].

AHani3 ocranHix mkeped. OkpeMi acmekTH HAyKOBOI MPOOJIEMATHKH Teopil BIHCHKOBOTO MEpPEKIaTy
nocmimpkyBamu JI. JI. Hemobin, I. M. CrpenxoBcbkuit, I'. O. CymzinoBcekuit, H. II. Bernos, B. M. IlleBuyk,
M. K. I'apoorcekuii, O. I'. KuszeBa, B. B. Bana6in, I1. A. Martiomia, M. b. binan, B. M. JlicoBcbkuid, C. S. SAnuyk,
b. A. I3ice, JI. M. Tonuapyk, O. lO. Comomsk, Il. Il. bamman, H. M. Pomanenko, O. M. Hikidopona,
E. larapauuosa, O. B. IOxaina Ta inmi. BogHouac mina Hu3ka (QyHIaMEHTAIBHUX 3aBJaHb Teopii BIHCHKOBOIO
nepeKyany norpedye MpUHIIUIIOBOIO PO3B’A3aHH UM YTOUHEHHS [3, c. 85].

SIk 3a3HayYa€THCs, MIKOJIA BIMCHKOBOTO IMEpEeKIaay CTOATH Ha MIiHOMY (yHJaMEHTi MepeKiIamgo3HaBUOi
Haykd, SKy B YKpaiHi YCHIIIHO pO3BMBAIOTh Nepekiano3HaBui mkoiau npodecopie B. B. Konrinoaa,
O. I. Yepenuuuenka, P. I1. 3opisuak, H. ®. Kimmmenko, M. O. Hogikosoi, B. 1. Kapabana [12, c. 108].

MeTo10 AoCHiTKEHHSI € aHaNi3 ICHYIOUOi NPaKTHKU 1 NpoOiieM BiCHKOBOI'O IIE€peKiIajy, BU3HAYEHHS
0COOIMBOCTEH Ta CIIOCO0IB MepekiIamy aHTIIiHChKOI BINCEKOBOI TEPMIHOJOT1].

MeTtoan aociimkeHHsl. Y CTaTTi Il BUBUCHHS BiHCHKOBOI JIEKCMKH BHKOPHCTAHO SIK OCHOBHI METOJ
CHOCTEPEKEHHs Ta METOJ KOHTEHT-aHai3y, a TaKOK METOJ IHTPOCHEKIii SK CIIOCTEpeKEHHs HaJ oOpazamu, L0
BUHUKAIOTh y HaIlid CBIZOMOCTI, KOTM MH 9Yye€MO BIMCHKOBI ciioBa. Ha pi3HHX eTamax JOCIiKEHHS
MOCIYTOBYBAJIMCS METOJIOM (DYHKIIIOHAJIBHOTO aHAJi3y Ul BU3HAYCHHS CTHJIICTUHYHOTO HABAHTAKCHHS JICKCHYHUX
OOWHHIB. BaJIMBUM MeTOJOM JOCITI/DKEHHS IIepeKyialy TEepMiHIB BIiHCHKOBOI TEMaTHKH, KOMIUICKCHHUM
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KOHTPaCTHBHO-TIEPEKIIaJO3HABUMH aHaIIi3 13 3aIyYeHHIM €JIEMEHTIB KOHTEKCTYaJIbHOTO i KOMIIOHEHTHOT'O aHaNi3iB
[8, c. 222].

Bukiaan ocHoBHOro marepiaiy. BilicekoBuii mepexman — 1e ayxke cnenudivna aucnurutina. Lle iHomi
BHMarae JeTalbHOI0 3HaHHS BiMCHKOBOI HAyKH Ta HaBITh i€papXidHUX CTPYKTYp B apMii. BificbkoBHii mepeknan €
OIHUM 3 BH[IB CICHIaThHOTO TIEPEKIAAy 3 SICKPABO BHPAKEHOIO BIMCHKOBOK KOMYHIKATUBHOKIO (YHKILIETO.
BiZMiHHOIO pUCOIO BIICHKOBOTO TEpeKiaay € BelIuKa TEPMIHOJNOTIYHICTh Ta TOYHE 1 YiTKe BUKJIAJCHHS Marepiany
IIPH BiTHOCHIH BiICYTHOCTI €MOIIIMHUX BUPAa3HUX 3aCO0IB.

[MpakTHyHa AisUIBHICTD BIHCHKOBOTO Iepekianava-pedepeHra, 0 BHMarae CreliajJbHOl MiATrOTOBKH,
HAaBUYOK 1 YMiHb pi3HOMaHiTHa. BoHa OXOIUIIOE BCi BHAM Ta CIOCOOM IEpekiamy: BiJ MHCEMOBOTO MEpEKIaIy
CTaTYTIB 1 JJOKYMEHTIB JI0 YCHOTO IEpPEeKIaay NMpH paniooOMiHy, HE BHKIIOYAIOYM 1 JBOCTOPOHHIN Iepekia] Npu
PO3MOBI Ha BICHKOBI TeMH, 1 CHHXPOHHHMHU IEpeKiiaj, i poOOTy 3 BIHCHKOBOIO KOPECIIOHJICHIIIEI0, aHOTYBaHHS 1
pedepyBaHHS BIHCHKOBHX, BIiHCHKOBO-TEXHIYHMX 1 BIHCHKOBO-TIONITHYHHX TEKCTiB. TOMy BHMOTH, IO
NIpeA'sIBISIOTHCS 10 BIICBKOBOro nepekiianada-pedepeHra 3yMoBiieHi crerudikor podoTH, BUKIIOYHO BUCOKI [13].

JI. JI. HenroOiH BBakae, M0 yci BilICBKOBI MaTepiaiy BiAPI3HAIOTHCS Bifl IHIINX MaTepialliB HACHYEHICTIO
CHELiIbHOIO BiICPKOBOIO JIEKCHKOIO, IIMPOKMM BHKOPHCTAHHSIM BifiCHKOBOI 1 HayKOBO-TEXHIYHOI TEpMIHOJIOTII,
HASBHICTIO TIEBHOT KITBKOCTI 3MIHHOCTIMKHX 1 CTIMKHX CIIOBOCIIONYYeHb, XapaKTEPHUX JIMIIE [T BIHCEKOBOI chepn
CHIJIKYBaHHSI, BEJIMKOIO KUIBKICTIO Bif{CBKOBOI HOMEHKJATypH 1 CIELiaJIbHUX CKOPOYEHb Ta YMOBHHX ITO3HAY€Hb
[10; 11, c. 36].

B. Apriox y po6oTi «/lo muTaHHS 0cOONMMBOCTEH MEpeKIIaay BiiiCbKOBOT JIEKCHKM», 3a3HAYAE, IO «3 TOUKH
30py JIIHrBOKpaiHO3HABCTBA, BifiChKOBA JIEKCHKA - 1I€ CYKYIHICTb YCIX €JIeMEHTIB cepr BiiCHKOBOTO CITIJIKYBaHHS,
0 BiIA3EpKATIOIOTh BIUIUB KYJNbTypHHUX, ICTOPHYHHUX, TEPHUTOPIATbHMAX, BY3bKOCICHIANGHUX Ta IHIIAX
EKCTPAJIHIBICTUYHUX (DaKTOPiB, IO 3HAXOJATh CBI CIOBECHMH BHSIB Yy KOHKPETHHX BHpasax, sIKi 1HOXI 37aTHi
CTBOPHUTHU HE3I0JAHHUH JIIHTBOKYIBTYpHUH Oap'ep mis nmepeknamgada» [1, c. 12].

JI. JI. HenroOiH ckiaB BiacHy Kinacuikariro 00HOBHX JOKYMEHTIB BiAIIOBITHO JIO X THITY Ta XapakTepy Ha
Taki Tpynu: — HakaszW, PO3MOPSKEHHs, O(MIIiiHI JMUCTH, CITy>KOOBI 3alMCKH, 3BEICHHS, MEPErOBOPHI TaOIHIIi,
muQpyu, KOAW, TAONUI[ MO3WBHUX Ta IHINI OMEPAaTHBHO-TAKTHYHI NOKYMEHTH, IIHHICTh SKHX BH3HAYAETHCSA IX
HOBH3HO; 0QiliiHI JPYKOBaHi BUIAHHS MOCTIHHOTO XapakTepy (CTaTyTH, HACTAaHOBH, 1HCTPYKIii); — reorpadiyti
JIOKyMEHTH (KapTH, CXEMH TOII0); — OCOOHMCTI JOKYMEHTH Ta 3HAKW PO3Pi3HEHHS 3’€HaHb; — IIOJACHHWUKH, 3aIMCHI
KHW)KKH, ocoOucTi 3amucu Ta ¢ororpadii; — NpUBaTHE JIMCTyBaHHs; — ra3eTH Ta IHII APYKOBaHI BUJAaHHS; —
OTOJIONIeHHS UBUIBHOT Bitamu [9; 10, c. 139-140; 11, c. 37].

JlocnigHuK BUALISE y BIICBKOBOMY TEepeKiali BilicbKOBO-XYI0XKHI, BIHCHKOBO-ITyOJIIIICTHYHI, BIHCHKOBO-
MOJIITUYHI, BiICHKOBO-HAayKOBi, BIHICHKOBO-TEXHIUHI MaTepiajM, akTH BIHCHKOBOro ympaBiiHHsS (pi3HI BiHCBHKOBI
nmokymeHTH). [Ipn mpoMy, 10 cyTo BiiCBKOBHX MaTepialliB aBTOp BiHOCHTH HAYKOBO-TEXHIUHI Marepiaiiil i aKTh
YIIPaBJIHHS, [T0B’5I3aHi 3 )KUTTEISUIBHICTIO BIfIChK Ta BICHKOBUX ycTaHOB 30poiiHux cui [9; 11, c. 37].

B. M. JlicoBcrkuii 3a3Havae, MO OCHOBHUMH CTIJIICTHYHUMH PHUCAMHU BiMCHKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB €
TOYHE Ta YiTKE BHKJIAJCHHS Marepialy, 3a Maibke MOBHOI BiZICyTHOCTI THX BHpPa3HHUX €JIEMEHTIB, SIKi HaJIaloTh
MOBJICHHIO E€MOI[iIfHOI HAaCHYEHOCTi; «TOJIOBHHH aKIEHT pOOMTHhCSA Ha JOTiYHy, a HE HAa EMOLIHHO-TIOYYTTEBY
CTOpOHY BHKIaxy». Y BIHCHKOBHX TEKCTaxX BiJCYTHI TAKOX NPHHOMH 3aranbHOi 0Opa3HOCTI BHCIIOBIIIOBAaHHS, SIKi
a0COJIFOTHO 3aiiBl IiJ 4Yac ONUCY PI3HUX TEXHIYHUX NpUCTpoiB. OAHAK 1IBOrO HE MOXKHA CKa3aTH PO camy
BiliCEKOBO-TEXHIUHY TepMiHOJIOTiO [2, ¢. 70; 7, c. 303]

VY cBoemy migpy4ynuky «OcHOBU BilicbkoBoro mnepekiaay» B. B. banabin naB Bu3HaueHHs TepMiHY
«BIHICHKOBA JIEKCHKa» € OCOOIMBUM BHJIOM CIICIIalIbHOI JIEKCHKH, OCKITBKHA B CHITy CIIEIH(igHOI KOMYHIKaTHBHO-
(yHKIIOHAJIBHOT CIIPSIMOBAHOCTI BOHa IiepedyBae Ha CTHKY JBOX (DYHKLIOHAIBHMX CTHJIB MOBH - O(QiIiiHO-
IIITOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO [4, c. 254; 5].

BilicbKOBY JIEKCHKY IPUHHSATO MOIUIATH Ha TPH OCHOBHI IPYIIH:

- BIICBKOBY TEPMIHOJIOTiIO, IO O3HAYa€ TOHATTS, SKi MOB'sA3aHi Oe3MocepeHbO 3 BIHCHKOBOIO CIIPABOIO,
30pOIHIMH CHIIaMH, CTIOCO0aMH BeIeHHS 30poiHOi O0pOTHOH 1 T.1.;

- BIHCHKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJIOTIIO, sIKa BKIIIOYAE HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMIiHH;

- eMOLiHO 3a0apBieHy BiICHKOBY JIGKCHKY (CIIEHT), IIPEACTABIICHY CIOBAaMHM i CIIONYYCHHSMH, SIKI 4acTo
BXXHMBAIOThCI B OCHOBHOMY B YCHI pO3MOBHIH MOBI aMepHKaHCBKHX BIHCHKOBOCITY)KOOBLIB 1 € (haKTHIHO
CTHUJTICTHYHUMHU CHHOHIMaMH BiJTIOBITHUX BIHCHKOBHX TEPMIiHIiB.

[MpaBwibHU Tepexiaa BiICBKOBHX MatepialliB 3aJeXHUTh 3HAYHOIO MipOIO BiJ NMPaBHJILHOTO IEpeKiary
TEpMiHIB, TaKk K OUIbLIY YacCTHUHY BiHCBHKOBOI JIEKCHKU 3aiiMalOTh BiHCBHKOBI i BIfICHKOBO-TEXHIYHI TEPMiHH, IO
HECYTh MaKCHUMaJlbHE CMUCIIOBE HaBaHTaxkeHHs [10; 13].

PosrnsHeMo fekiiabKka NPUKIAIIB MePEeKIaay BiiCbKOBUX TEKCTIB, a TAKOX MPOAHATIZYEMO CIIOCOOH, SIKHMH
Oyio mepekiaZeHo BiCHPKOBY TEPMIHONOTIIO, a came: KaJdbKyBaHHS (HOCIIBHUH Iepekian), TPaHCKpHUOYBaHHS,
€KBIBAJICHTHUH NIepeKIal, ONMCOBUI MepeKiIall Ta eKCILUTIKaIlis.

1. The internal ballistics characteristics of barreled weapon depend on chemical composition of propelling
charge, its burning velocity, powder grains size and shape and confinement. The length of barrel and chamber
volume, are also influenced the features [6, c. 18].

BHyTpimHI 0amicTHYHI XapaKTePUCTUKU CMB0A080i 30poi 3aJekaTh B XIMIYHOTO CKIIAIy HOPOX08020
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3apsdy meepooeo paKemuoeo Nanued, NBUIKOCTI MO0 TOPIHHS, 3EPHUCTOCTI MOpPOXY, (GOpMHU Ta witbHOCHI
sapaoxcanus. [oexcuna cmeona Ta 00’ €M KaMepH TaKOX BIUTMBAIOTH Ha IIi SKOCTI.

AHamni3yloun Halll epeKsia, MU MO>KEMO Mo0aYnTH, 1o TepMiH «barreled weapon» OyB mepekiageHuil 3a
JIOTIIOMOT0I0 ~ eKBIBAJIGHTHOTO cHoco0y mepekiany. AJpke came cioBo«barreled» mepexiagaerscs — sK:
«OouKoTIONiOHUIY. Y IFOMY BHUIAKy HAM IOTPiOHO 3HAWTH B BIICEKOBOMY CIIOBHUKY BipHHIA €KBIBAJICHT.

Tepmin «propelling charge» OyB mepekiageHuil 3a HOMOMOTOK OMUCOBOTO MEpekiany. Ake, KO MU
HepeKIafaid METOJOM KaJIbKyBaHH:, HAIIPUKIIA, TOJl TEPMiH BTPATUTh CBOE 3HAUCHHS B PEUCHHI.

Tepmin «confinementy nepekinazgeHo 3a JONOMOrOI0 eKCIlikauii. B oMy BHIIaIKy JIEKCHYHA OJMHHULL
MOBH OpHUTiHATY 3aMiHIOE€THCS CIOBOCIIONYUCHHSM, SIKE TIepenae Horo 3HaueHHs. B mocniBHOMY mepekiani TepMiH
«confinement» o3Hauae «yB’sI3HEHH:» a00 K «0OMEXEHHS», 10 30BCIM HE MiIXOAUTH 0 KOHTEKCTY PEUCHHSI.

«Length of barrel»0yio nepekianeHo 3a JOIOMOT0I0 METOIY KaJbKyBaHHS.

2. Close to the muzzle, the out flowing gases have a much higher velocity than the projectile; consequently,
they overtake and pass the projectile [6, c. 34].

Bru3bko 10 guxionozo omeopy ocHenanbHoi 30poi, nopoxosi a3y MalOTh 3HAYHO OUTBITY MIBHIKICTH HiXK
CHapsiJi; TOMY BOHH OOTaHSIOTh Ta OMUHAIOTh CHapSI.

TepMmin «muzzle» Oyno mepexiIageHo METOIOM OMNHMCOBOIO MEPEeKNIaAy Ui TOTO, MO0 YUTadi PO3yMiy,
PO LI0 caMe HAEThCS B TEKCTi. AJKe CIIOBO «muzzle» 3a JOCIiBHIM IEpPEKIIa oM 03Hauae «IyJioy.

CnoBocnionyuyenns «out flowing gases» nepekiiaieHo 3a I0IMOMOT00 €KBIBAJIEHTHOTO CIIOCO0Y MepeKiiany.
Bimnosimauk Oyno 3HalAeHO y BiliCBKOBHX clioBHHKaxX. Came Takwid mepekyaa OuTbIe MiAXOTUTH 0 KOHTEKCTY
peyeHHsI.

3. There are three basic types of operation for semiautomatic and automatic small arms — gas operation,
recoil operation, and blowback operation [6, c. 34].

IcHye Tpu OCHOBHI BHM omepalliii s HalliBaBTOMATHYHOT Ta aBTOMAaTUYIHO1 Crmpiieybkoi 30poi — npunyun
8i06e0eHH sl NOPOXOBUX 2A318, NPUHYUN GUKOPUCMAHHS CUTU 800Ul MAa NPUHYUN GUKOPUCMAHHS 8I00ayl 3ameopy.

Tepmin «small arms» Oyio mepexiIageHo 3a ITOMOMOIOK EKBIBAJCHTHOIO CIIOCO0Y Meperiaay. Y IboMy
BUMAJKy IOTPiOHO 3BEpPHYTHCS /10 BIMCHKOBOrO CIIOBHMKA, 1100 3HAWTH eKBiBaJieHT cioBa «smally, amke B
OpHTiHAJI Lie MePEKIaAaAETHCS K «MAICHBKHI.

TepMminn «gas operation», «recoil operation» Ta «blowback operation» mnepexmaneHi 3a JOITOMOTOIO
onucoBoro meroAy. Lle Oyno 3po6ieHo st Toro, o0 YTOYHUTH 3HAUSHHS CJIOBOCIIOIYYSHHSI.

4. Hammer or, in some cases, the bolt itself is held in a cocked position by a piece called the sear [6, c. 34].

MornoTouok, a0 B JESIKMX BHIIAKAX, CaM 3aTBODP,YyTPHUMYETBCS Y 36€0€HOMY NOLOJCEHH] IIMATOYKOM,
SIKA Ha3UBAETHCS KULENMANO.

Tepmin «cocked position» mepekiTageHo 3a JOMOMOTIOK METONY KalbKyBaHHS. TOMy IIO came Takuid
NepeKIiajl HaJae MpaBUIbHE CMHICIOBE 3HAUYEHHS Y PEUCHHI.

TepMiH «sear» MepeKIaJeHO 3a JOTIOMOTOI0 €KBIBAIEHTHOTO CIOCco0y mepeknamy. Came CIOBO O3Ha4ae
«aBTOMAaTHYHUI CHYCK» ab0 X «CIIyCKOBHIl BaXilby», ajie 3a JOIOMOIOI0 «BIHCHKOBOI'O CIEHTY», Y BIHCHKOBHX
CIIOBHUKAX OyIJI0 3HAMICHO caMe TaKU{ BiAIIOBIIHUK K «IIETITAIO.

5. Antitank guided mortar projectile is called a «firing bomb mortars» because it fires by missiles [6, c.
43].

[IpornTankoBa KepoBaHA MiHOMeTHA MiHa HA3WBAETHCA «OOMOOMETOM», OCKUIBKH BOHA CTpPLIsLE
paKeTHUMH CHapsAaMH.

Tepwmin «anti tank guided mortar projectile» Oyio mepekiazeHo 3a JOIOMOTOI0 KaJbKyBaHHSI.

Tepmin «firing bomb mortars» mepekiIageHo 3a JOMOMOTOI0 €KBIBAIEHTHOrO croco0y Mepekiany Ta
BHJIYYCHHS, U OUTBII 3p03YMLIIOTO 3HAYCHHS TEPMiHY.

6. The fundamentals of marksmanship are aiming, breathing, and trigger control [6, c. 49].

OcHosHI npuHyunu 61y4Hoi cmpineOu e NPUYINIO8anHts, MexHiKa KOHMPOI0 OUXAHHSA A MEXHIKA CNYCKY
2auxa.

Tepmin «fundamentals of marksmanship» nepeknaaeHo 3a JAOMOMOrol0 KajlbKyBaHHS Ta JOJABaHHS IS
YITKIIIOTO pO3YMiHHA 3HAYCHHS.

TepMiH «aiming» NepekiIaeHo 3a J0IOMOrol0 KaJIbKyBaHHS.

Tepminu «breathing control» Ta «trigger control» nepekiaaeHo 3a AOMOMOIOK €KBIBaJEHTHOTO CIOCO0Y
NepeKIIaly Ta JoAaBaHHs. BilnoBigHUKY OyIi0 3HAMIEHO y BIHCHKOBUX CIIOBHHKAX.

7. Sight alignment is the relationship between the front sight post and rear sight aperture and the aiming
eye [6, c. 50].

Pisna mywxa 11e 3B'S130K MiXK crmepacHem MWK, npopi3om npuyinzy 1Ta npuyiioHUM OKOM.

Tepmin «sight alignmenty OyI0 mepexsTazeHo 3a IOIIOMOTOR eKBIBAJICHTHOTO CIIOco0y mepekiany. CIIOBO «MyIIKay
BIJTHOCHTBCS 10 BIHCHKOBOT'O CIIEHT'Y Ta O3HAYa€ «IIPHIUD. BinnoBinHuk Oyo 3Hal/IeHO y BIHCHKOBHX CJIOBHUKAX.

Tepwmin «front sight post» Oyno TakoX MepekIaseHo 3a JOMOMOTOK0 €KBiBaJICHTHOTO Crocoly Mepexiary
Ta BUIy4aHHs. BinnoBimHuK Oyno 3HAHAEHO y BIHCPKOBUX CIIOBHHKAX.

Tepmin «rear sight aperture» Oyj0 mepekiiaieHO 3a JOMOMOrOI0 €KBIBAIEHTHOrO CIIOCO0Y MepeKiaay Ta
BUJIyYaHHS. BinmoBimHuk OyIio 3HAWIEHO Y BIICBKOBUX CIIOBHHUKAX.
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TepMmiH «aiming eye» MepeKIiaieHo 3a JOIOMOI 0l KalbKyBaHHS, ISl YITKIIIOr0 PO3yMiHHS 3HaYEHHSI.

8. Soldiers must master weapon maintenance, function checks, and firing fundamentals before progressing
to advanced skills and firing exercises under tactical conditions [6, c. 50].

Conmatd OBUHHI OBOJIOMITH MEXHIUHUM 00CY208Y8anHAM 30poi, nepesipkoio 30poi Ha cnpaeHicmv Ta
nputiomamu I npasuiamu cmpinb6u, TepIl HDK TMEpedTH 10 IepelOBUX HAaBHYOK Ta yubosoi cmpirbbu B
OINepaTHBHUX YMOBaX.

TepMmin «weapon maintenance» OyJo mepekiIageHo 3a IOIOMOT0I0 eKBIBaJIEHTHOTO CIIoco0y mepeKiaay Ta
JIOZIaBaHHS JUIS YiTKOTO PO3yMiHHS 3HA4EHHsS CaMoro TEpMiHy, aJpKe NOCIIBHO Ll HepeKIalaeThes sIK «30poiiHe
obciyroByBaHH». BinmoBigaukn Oyio 3HAWICHO Y BiiCHKOBUX CJIOBHUKAX.

Tepmin «function checks» Oyno mepekiIageHo 3a JOIMOMOTOI0 E€KBIBaJCHTHOTO CIIOCOOY IepeKiamy Ta
JIOZIaBaHHS JJIsl YITKOTO PO3YyMiHHS 3HA4YEHHS CaMoro TePMiHY, aJpKe JIOCHIIBHO 1€ MepeKIalacThes K «IepeBipka
¢yHKii». Bigmosinauku Oyno 3HaHAEHO y BIHCHKOBUX CIIOBHHUKAX.

Tepmin «firing fundamentals»Oyo mepexnaseHo 3a JOMOMOIOK €KBIBaJEHTHOIO CHOCOOY TepeKiagy Ta
OJABAHHS U YITKOTO PO3YMIHHS 3HAYEHHS CaMOTr0 TepMiHY, a/DKe JOCIIBHO II€ MEePeKIagacThCs SIK «OCHOBH
cTpibOm». Bianoiguuku Oyio 3HaHAEHO Y BIHCHKOBUX CIIOBHHKAX.

Tepmin «firing exercises» Oymo TMepeKIaeHO 3a IOTOMOTOI0 EKBIBAJCHTHOI'O CHOCO0y IepeKiay.
Bimnosigauky 0yno 3HaHAEHO Y BINCHKOBUX CIIOBHUKAX.

9. Hand grenades are nothing more than small bombs, containing explosives or chemicals that can be
thrown by hand or rigged as booby traps [6, c. 185].

Pyuni epanamu — uie He OUTBIIE HIX HEBEIHKI OOMOM, IO MICTATH 6ubYXieKy abO XIMIUHI PEYOBUHH, IO
MO’KHa KUJIaTH BPY4YHY a00 OCHAIYBaTH SIK MiHI-NACMKU.

Tepmin «hand grenades» nepexiiaieHo 3a JOIOMOTOI0 METO/Ly KaJIbKyBaHHSI.

Tepmin «explosivesy Takok 0yJ10 MepeKIaaecHo 3a TOMOMOTIOI0 METONY KaJIbKyBaHHSL.

TepMmin «booby traps» Oyio mepekiIageHo 3a JOIMOMOIOK EKBIBAIEHTHOTO CIOCOOY IMepeknamy. Amke
JIOCITIBHO CITOBO «booby» mepekianaeTbes K «IypeHby. BiamoBiaHuk Oy10 3HAWCHO Y BIlIChKOBUX CIIOBHHKAX.

10. The BTR is also equipped with the smoke grenade dischargers. Vehicle chassis has an 8 x 8
configuration, which is common for this family of BTR vehicles [6, c. 226].

BTP (6ponerpaHcmiopTep) TakoX OOJMamHAHWUN epanamomemamu 01 oumosux epanam. Lllaci TpaHCIOpTY
Mae popmy 8 Ha 8, 1110 € CIIIPHOIO 03HAKOIO TPaHCHOPTHUX 3ac00iB BTP.

Tepmin «smoke grenade is chargers» mepexiageHo 3a JONOMOTOI0 €KBIBAJIEHTHOTO CHOCOOY IepeKiamy.
Bimnosigauk 0yo 3HaHACHO y BIICHKOBUX CIIOBHUKAX.

Tepmin «chassis» Oys10 nmepexsiaJieHo 3a JIOTIOMOTOI0 METO/y TPaHCKOyBaHHA. [laHuil IpHIiOM SIBISIETHCS
PIIKMM BUKJIFOUEHHSIM B IIPAKTHLI BiiCEKOBOIO ITEPEKIIay.

11.A lieutenant is the second junior or in some cases the junior-most commissioned officer in the armed
forces, fire services, police, and other organizations of many nations [14].

Jletimenanm Te JAPYTHA MOJNOMIINKM, a00 B JCSIKMX BHIIAJKaX, MOJOMIIUN o@iyep, HadiieHull
NOBHOBANCEHHAMU, Y CKIIAML 30POUHUX CUJL, NOHCEHCHUX CYI#CO, TIOMILII Ta 1HIINX OpraHi3amii 6araTbox KpaiH.

Tepmian «lieutenant» Tta «officer» Oynm mnepeknazeHi 3a JOMOMOTOI METOLY TPAHCKOIYBaHHS.
BianoBigHuku 0yJ10 3HaHACHO y BINCHKOBHX CIIOBHUKAX.

TepMmin «commissioned» Oylio TepeKIafeHO 3a JOMOMOTOK METOAY eKCIUTiKalii. B mpoMy BHMIagKy
JIEKCUYHA OJIMHHILSL MOBH OpPHTIHATY 3aMiHIOEThCS CIIOBOCIIONYYEHHsIM, sIKe Iepenae ioro 3HaueHHs. JlocimiBHO e
CJIOBO MEPEKIIAIAETHCS K «IOPYYESHHN.

Tepminn «armed forces» Ta «fire services» nepexiiasieHo 3a JOIOMOTOI0 METO/ly KalbKyBaHHSI.

BucaoBku. OTXe, y XOAi MOCTIDKEHHS MH IPOAHATi3yBajl BIMCEKOBI TEpMIiHH 3 BiCBKOBHX TEKCTIB.
Hamu Bu3HaueHO crocoOuM mepekiany BifiCBKOBOI TEpMIHOJIOTI, a caMe: KalbKyBaHHS (ZOCIIBHUH Iepexiian),
TpaHCKpUOyBaHHS, €KBIBAICHTHUH IMepeKiIal, OMMCOBUHN Tepekiaa Ta eKCIUTiKallis. BcraHoBieHO, 10 OLIBIIICTH
BIMICEKOBUX TEPMiHIB IEPEKIANAIOThCA CaMe METOJOM CKBIBaJICHTHOTO IEPeKIany Ta METOIOM KaJbKyBaHHS, a
HaliMeHIIle BUKOPHUCTOBYETHCS METOJ TPAHCKOJIYBaHHS. AJIDKE IJIsl TOrO 00 YiTKO Ta 3pO3yMINO IEpeKIacTh
BIICEKOBI TEpPMiHH, TOTPiIOHO MOCTIIHO 3BEPTATUCH IO BiICHKOBUX CIOBHUKIB Ta iH(QOpPMAIIHHUX pecypciB Mepexi
InTepHer.

Y BHUCHOBKY MOYKHA 3a3HAYUTH, 110 JTOCKOHAJe 3HAHHS BiMCHKOBOI TEPMiHOJIOTIi € O0OOB'SI3KOBHM IS
BIliCEKOBOTO TIepeKiagada. YcCi BiCPKOBI TEKCTH HAMOBHEHI CHEHU(IYHAMHU BIHCHKOBUMH Ta TEXHIYHUMHU
TepMiHaMu, aOpeBiaTypamu Ta ifiomamu. barato 3 1ux TepMiHIB Ta BU3HaYCHb MOXKYTh OYTH PI3HOMaHITHHMHU,
TOOTO BOHH MOXKYTh MaTH BEJIMYE3HY PiI3HOMAHITHICTh TIyMa4eHb, 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY.

IlepcnekTUBH  JOCTIIKEHHSI TOJSTalOTh Yy  NOJAJIBLIOMY  OOIpYHTYBaHHI  MOBO3HAaBYMX 1
NepeKIag03HAaBUMX OCHOB HAyKOBOTO ()YHIAMEHTY Teopii BiiCEKOBOIO INepeKialy Ul CTaHOBJICHHS HayKOBOI
LIKOJIM BiiCBKOBOTO MEpEKiIaay, a caMme: iHTeHCH]iKalil miAroTOBKM BIHCHKOBHX IEpeKIagadiB i HAYKOBIIIB BUIIO]
KkBarigikarii, HasIBHOCTI BaroMMx pe3yjibTaTiB y BUTIAAI MoHOrpadii, mIpyYHUKIB 1 TOCIOHUKIB, IO
BITPOBA/DKYIOTHCS B OCBITHIH MPOIIEC, PO3MIMPEHHS TPAKTUYHOT JisTIbHOCTI BIHCHKOBUX TEepeKiIa adiB.
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